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MAl 20 ~ 9030407 1. példàn 
Feladó {Név, cim, orszbg} Sender (Name, address, country) 

1 Abs~ander{Name, Anschrift, Land) ,; 

NEMZETKOZI FUVARLEVEL 
INTERNATIONAL CdNSIGNEMENT 
SNTERNATiONALER FRACHTBRIEF 
A fuvarozésra eitérti megallapodés esetén is a NemzetkìSzl drufuvarozésl egyezmény 
(CMR} rendelkezései az iranyadók 
This Carcige is subjed, notwllhstanding any Gauss to the contrary to the Conventlon 
on the Gontrad forthe International Camlge of Goods by Road (GMR} 
Offese Befbrderung untediegt Uotz einergegentailtgen Abmachung den Bestimmungen 
des Oberelnkommens Rberden Beít3rderungsvartrag 1m ]ntematfonaten StrassengQ-
tervorkehr (CMR} 

' 

Robert Bosch Elektronika KFT. 

Robert Basch Út 1. 

34170 Hafvan 

HU 

i 
Qtvevó {Név, cim, orszàg} Consignee Name, address, country} 

2 Empfànger {!,fame, Anschrift, Land} 

Fuvarozó (Név, cim, orsz~g} 
15 Carrier (Name, address, country} 

Frachtfúhrer {Name, Anschrift, Land} 

MAGNA P7 S.P.A_ ~ ! ' 
~ 

` ̀ r f+~J 
{Rv J +J jf  ( sJ

~Ii'4~~,a,.,. 
{~~ (lll 
~`np f~~~~~, 

VIA DE! CICLAM1N14. 

70026 MODUGNO 

IT 

Az àru kiszolgalas's helye ~helység, orszàg} 
3 Place of delivery of the goods {Place, country} 

Auslieferungsort des Gutes {Ort, Land) 

Tovabbi fuvarozók {NéVQi{(m,~~~g~ ~r~"'' 
17 Successive carciers {Na r , a afesS~ ~ ~lp~ 

Nachfolgende Frachtfti ~ ame,~~4~i~~Ftdjf~s d'Qi~. 

~~~~Àx}j:  69G_~ he3ységlplacel0rt 7[702& MODUGNO ~-~t7.~ ~' ~~j~ p• 
1 

~2g9bn.~' ~~4 ? orszàglcovntrylLand 17 ' y~! t

Az aru taszolgalast nelye ès tdopontla {hetyseg, orszag, loopont} 
4 Place and date of taking over of the goads (Place, country, date) 

Ort and Tag der Ltbernahms des Gutes (Ort, Land, Datum) 

' 
A fuvarozo fenntartasai es bejegyzeset 

1g Carrier's reservations and observations 
Vorbehalte and Bemerkungen der FrachtfOrer helységlplacelOrt 3000 Hafvan 

orsz~gtcountrylLand HU 
idbponddatelDatum 2019.12,30 
""""""` """"~"'"" Annexed documents 

5 13eigefúgte 
nn~, ~n,~n+n 

SAP_318280 

Eredeti EKAER bìzonyiat odaadva a i=uvarozónakl 
. ~ara~szam r 

Marks and Nos Number of Csomagolés mddja megnevezése 
6 Kemnzeichen 7 packages 8 Metod of packing g Name of the 

and Anzahl der Art der Verpackung goods 
Nummem Packltttcke Bezelchnunq 

Stalìsztikal szàm 

10 
Statlsttcaf 
number 
Statisiiknummer 

uimiusmyt~~3J 
Grosswelght ín 

~ ~ kg
Bruttogewicht in 
Kq 

Tértogat (m3} 
# Volums In m3 

Umfrang in m3 

123 PAL KFZ-Zubehb 13207 

Osztély szém Betg Klasse, Zffer, 6uchstabe Class Number Letter 13207 0 

A fefadd rendelkezései (Vfim- és egyéb hlvatalos kezelés} 
13 Sender's Instructions (Customs and other formalllitles} 

Anwetsungen desAbsendsrs (Zoll- and sonsttge amlitchs Behandiung} 

Fizetendó 
19 To he aid b p y 

Zu zahlen vom 

Feladó, Sender, 
Absender 

Pértznem, 
CurrenC , y 
Wahnmg 

Atvevó 
Cortsi nee g 
Empfànger 

0 

Visszatérítés 
14 Reimbursement 

Rgckerstallung 

A sz31111éssal kapcsolatos dokumenlumokat hiz;nyiatanul 3tveltem 
5htpping documents are completely took over 
Ich hags die Transportdokumente vollstbndig Otremommen 

FuvardfJ-fizetési rendelkezések 
1 ~ Direction as to freight payment 

KOltinteges meg>311apod85ak Besondere Vereinbarungen 
2Q Spedal agreements 

eérmentve, freight paid, fret 
Bérmeniosflés nélkGl, freight to be paid, X /~r,,,~ 

A ntanuas ueiyu, ~ f ~~ j~ t 
id6pontja /~ `g~ 

21 Establisfied to Hafvan „ J-~))Qllo ~`►~ '"~q~0~9l9"12'30' 
I !/~ , ~ jr~71+1, A vi e~tia .. =~ ~ 1 

tuaiúdrvetete. ttetet 12130!2019 
Goods received: Date on 

24 Gutempfangen:Daium am. 

Az 5tvevb aldtr5sa és bélyegzbJe 
SI nature and slam of the consí neé ~ 9 p 9 
Un[erschnftandStempeldesEmpfàngers 

' 

_ 
,~ 

A el 

,t ~~%,`,~ _ t 
A l~tiàfo  fó àidK~a és bé ~ v ~, f I  j'(~ 23 Si d s p`rif thy,  Itfi ~ 2(F~ 
Unters empe ,f}~+{p~~, 

; s~ ~ Q~1~y 6 ~/f, 

22 si ii lure antl st d tl r. 
f_DglSl~é~~tnf~u~d~t~í(~.••r~.t•y 

ni}~~ ~{aYv~n Tttraf tj ~ GZ: ~~15I 

A~~54: i 382 
25 VeiGe 

Fahrceug 

~6u~1 {} 
Registraiion number 
Kennzeìchen 

Rakséty 
useful load 
Nutzlast 

'`~~(1~ J ~4 - . /~Y/1~' 
~~,~~~~ .,~fff 

_ 
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